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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมีจุดมุง่หมายเพือ่วเิคราะห์รปูแบบการเช่ือมโยงความท่ีปรากฏ

ในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรฐัมนตรไีทย และศกึษาการ

ใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การใช้ภาษาเชื่อมโยงความในบทปาฐกถา

ทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทย โดยคัดเลือกบทปาฐกถา

ของนายกรัฐมนตรี 3 คน คนละ 1 บท แล้ววิเคราะห์ตามแนวคิดการเชื่อมโยง

ความ  ผลการศึกษาพบการเชื่อมโยงความ 6 ลักษณะ ได้แก่ การอ้างถึง การซ�้ำ 

การละ การแทนที่ การใช้ศัพท์ และการใช้ค�ำเชื่อม การเชื่อมโยงความที่พบมาก

สุด คือ การใช้ค�ำเชื่อม 17 ลักษณะ เช่น ค�ำเชื่อมอธิบาย ค�ำเชื่อมแสดงตัวอย่าง 

ค�ำเชือ่มเน้นความ ส่วนการเชือ่มโยงความทีพ่บน้อยสดุคอื การใช้ศพัท์ในลกัษณะ

การใช้ค�ำลูกกลุ่ม ที่พบในบทปาฐกถาของนายชวน    หลีกภัย เพียงคนเดียว ด้าน
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อัตลักษณ์การใช้ภาษาการเชื่อมโยงความ	 พบว่าหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	 ปราโมช	

ใช้ภาษาในบทปาฐกถาที่เป็นทางการมากกว่าคนอื่น	 อาจเนื่องจากเป็นการแสดง

ปาฐกถาเบือ้งพระพักตร์พระมหากษตัรย์ิ		จึงใช้ภาษาเป็นทางการ	ส่วนพลเอกเปรม	

ตณิสลูานนท์	พบว่าเลอืกใช้ค�าสละสลวย	โดยใช้ค�าเชือ่มในการเชือ่มโยงความมาก

ทีส่ดุ	อาจมกีารเขยีนบทไว้ก่อนแสดงปาฐกถา	และในบทปาฐกถานายชวน					หลกีภยั

พบการเชือ่มโยงความประเภทค�าเช่ือมแสดงตัวอย่างซ่ึงเป็นตวัอย่างเกีย่วกบัภาษา

ไทยถิ่น	

ค�าส�าคัญ: การเชื่อมโยงความ,	บทปาฐกถา,	นายกรัฐมนตรีไทย

Abstract

	 This	study	aims	to	analyze		the	cohesion	in	keynote	address	

on	Thai	language	and	literature	by	prime	ministers	of	Thailand.	Three	

speeches	from	three	different	prime	ministers	were	collected	and	

analyzed,	based	on	the	cohesion	concept.	The	result	shows	6	types	

of	cohesion	used;	reference,	repetition,	ellipsis,	replacement,	lexical,	

and	conjunction.	There	were	17	types	of	conjunctions	found	the	most,	

for	example;	reformulatary	relation,	additive	relation,	and	emphasis	

relation.	Lexicon	cohesion	was	found	only	in	Prime	Minister	Chuan	

Leekhai’s	 speech.	 For	 language	 identity	 coherence,	 it	 was	 found	

that	Prime	Minister	H.R	Kukrit	Pramoj	used	the	most	formal	language	

because	it	was	a	speech	address	in	front	of	the	King’s	throne-hall,	

besides	Prime	Minister	Prem	Tinsulanonda	used	a	euphemism	with	

conjunction	the	most	because	the	speech	was	well-drafted.	Also,	

Prime	Minister	 Chuan	 Leekpai’s	 speech	 used	 additive	 relation	 to	
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explain	some	examples	related	to	the	local	dialect.

Keywords:	Cohesion,	Keynote	Address,	Prime	Minister	of	Thailan

บทน�า

	 ปาฐกถา	เป็นการพดูทีแ่สดงให้ผูฟั้งรบัรูเ้รือ่งราวในลกัษณะการให้ความ

คิดเห็น	 การเสนอแนะ	 และบอกเล่าเรื่องส�าคัญของผู้พูด	 อาจใช้การพูดแบบ

บรรยาย	 หรืออธิบายขยายความ	 ให้ผู้ฟังเข้าใจอย่างแจ่มแจ้ง	 ผู้พูดหรือปาฐกจะ

ต้องเตรียมตัวอย่างดี	พูดตรงกับหัวข้อเรื่องที่ก�าหนดให้อย่างตรงไปตรงมา	มีหลัก

ฐานอ้างองิทีถ่กูต้องตามความเป็นจรงิและสมเหตสุมผล	ดงันัน้ผูพ้ดูจงึต้องเป็นผูม้ี

ความรู	้ความรอบรูแ้ละประสบการณ์ด้านต่าง	ๆ 	เป็นอย่างด	ีโดยเฉพาะผูท่ี้เป็นผูน้�า	

หัวหน้าหน่วยงานหรือองค์กรต่าง	ๆ

	 นายกรัฐมนตรี	 เป็นผู้มีบทบาทส�าคัญในการพัฒนาประเทศ	 ทั้งยังเป็น

ต�าแหน่งผู้น�าที่ต้องใช้ทักษะการพูดเป็นอย่างมาก	 นอกจากนั้นนายกรัฐมนตรีใน

ฐานะผู้น�าของประเทศ	ต้องเป็นผูท้ีม่คีวามรูค้วามสามารถด้านการใช้ภาษาสือ่สาร

กับคนหมู่มาก	 ทั้งยังเป็นผู้มีอิทธิพลต่อทิศทางของภาษาและวรรณกรรมอีกด้วย	

ดังเช่น	 หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	 ปราโมช	 ที่เป็นทั้งนักเขียนและนักพูดที่มีชื่อเสียง	

หรือนายชวน	หลีกภัย	เป็นผู้มีความสามารถด้านการใช้ภาษาในการพูด	จนได้รับ

สมญานามเชิงยกย่องว่า	“ใบมีดโกนอาบน�้าผึ้ง”	

	 จากปีพุทธศักราช	2475	ถึง	2564	ประเทศไทยมีนายกรัฐมนตรีจ�านวน	

29	คน	เรามกัจะเหน็บทบาทของนายกรฐัมนตรใีนฐานะผูบ้รหิารประเทศเป็นส่วน

ใหญ่	 แต่นายกรัฐมนตรีที่มีปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยจ�านวน	 3	 คน	

ได้แก่	 หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	 ปราโมช	พลเอกเปรม	ติณสูลานนท์	 และนายชวน	

หลีกภัย	 เป็นนายกที่อยู่ในความทรงจ�า	 และมีบทบาทในการพัฒนาประเทศ	 ซึ่ง

ทัง้	3	คน	ได้มปีาฐกถาทางด้านภาษาและวรรณกรรมไทยเป็นทีป่ระจกัษ์และได้รบั
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การยอมรับ	โดยแนวคิดการเชื่อมโยงความในภาษาไทย	มี	6	ลักษณะ	ได้แก่	การ

อ้างถึง	การซ�้า	การละ	การแทนที่	การใช้ศัพท์	และการใช้ค�าเชื่อม	เมื่อพิจารณา

บทปาฐกถาของทั้ง	3	คน	มีลักษณะเด่นเป็นข้อความที่มีเนื้อหาครบถ้วนสมบูรณ์	

ลักษณะการใช้ภาษาพูดมีการเชื่อมโยงความที่สละสลวย	น่าสนใจ		

	 ด้วยเหตุนี้ผู้ศึกษาจึงสนใจศึกษารูปแบบการเช่ือมโยงความท่ีปรากฏใน

บทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทย	 เพื่อวิเคราะห์

ลักษณะการเชือ่มโยงความในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายก

รัฐมนตรีไทย		และศึกษาอัตลักษณ์การใช้ภาษาเชื่อมโยงความในบทปาฐกถาทาง

ภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทย	 อันจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ท่ีมี

ความสนใจและเป็นแบบอย่างของการใช้ภาษาไทยท่ีถูกต้องเหมาะสมตามระดับ

ภาษาและบริบทการใช้ภาษาต่อไป

เนื้อหา

 ในส่วนของเนื้อหาการเชื่อมโยงความในบทปาฐกถาทางภาษาและ

วรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทยมีการวิเคราะห์ดังนี้

 1. จุดมุ่งหมายในการวิเคราะห์

	 	 1.1	เพ่ือวเิคราะห์ลกัษณะการเชือ่มโยงความในบทปาฐกถาทาง

ภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทย

	 	 1.2	 เพื่อศึกษาการใช้ภาษาโดยภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การ

ใช้ภาษาเชื่อมโยงความในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายก

รัฐมนตรีไทย

 2. ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ 	

		 				เกณฑ์การคัดเลือกข้อมูล	และข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์	มีดังนี้	

	 	 2.1	เกณฑ์การคัดเลือกข้อมูล			

	 การศึกษาครั้งนี้	มีเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์	ดังนี้



ปีท
ี่ 3

2 
ฉบ

ับท
ี่ 1

 พ
ุทธ

ศัก
รา

ช 
25

64
   

13
5

	 	 	 2.1.1.เป็นบทปาฐกถาของนายกรัฐมนตรีไทย

	 	 	 2.1.2.	 มีเนื้อหาในบทปาฐกถาเกี่ยวกับภาษาและ

วรรณกรรมไทย

	 	 	 2.1.3	จ�านวนบทปาฐกถาที่ใช้	ใช้บทปาฐกถา	1	บท	

ต่อนายกรัฐมนตรี	1	คน

	 	 2.2	ข้อมูลที่ใช้วิเคราะห์

จากเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลข้างต้น	มีบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทย	

3	บท	จากนายกรัฐมนตรี	3	คน	ดังนี้

	 	 	 2.2.1	บทปาฐกถาเร่ืองภาษาไทยภาษาแม่	ของพลเอก

เปรม	ติณสูลานนท์	(2544)	จากหนังสือแทนคุณแผ่นดินเกิด	เทิดคุณค่าภาษาไทย	

โดยสถาบันภาษาไทย	กรมวิชาการกระทรวงศึกษาธิการ	

	 	 	 2.2.2	บทปาฐกถาเรือ่งภาษาถ่ินกภ็าษาไทย	ของนาย

ชวน	หลีกภัย	(2538)	จากวารสารภาษาและหนงัสอืฉบบัพเิศษ:	ภาษาไทยของเรา	

ปีที่	26	ฉบับที่	1-2	(เมษายน	2537-มีนาคม	2538)	

	 	 	 2.2.3	 	 บทปาฐกถาเรื่องสุนทรกถาภาษาไทย	 ของ

หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	ปราโมช	(2553)		จากหนังสือคึกฤทธิ์พูด:	วรรณกรรมกับ

สังคม	โดยมูลนิธิคึกฤทธิ์	80	ในพระราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาสยาม

บรมราชกุมารี	

 3. แนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์

	 	 	 การศึกษาเรื่องการเชื่อมโยงความในบทปาฐกถาทางภาษาและ

วรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทย	 	ผู้ศึกษาประยุกต์ใช้แนวคิดการเชื่อมโยง

ความของอมรา	ประสิทธิ์รัฐสินธุ์	(2552).		และวรวรรธน์		ศรียาภัย	(2563)	โดย

ใช้แนวคิดการเชื่อมโยงความ	6	ลักษณะ	ได้แก่		การอ้างถึง	การซ�้า	การละ	การ

แทนที่	การใช้ศัพท์	และการใช้ค�าเชื่อม	
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 4. ลกัษณะการเช่ือมโยงความในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรม

ไทยของนายกรัฐมนตรีไทย

	 จากการศึกษาบทปาฐกถาของนายกรัฐมนตรีไทย	 3	 คน	 ได้แก่	 หม่อม

ราชวงศ์คึกฤทธิ์	ปราโมช,	พลเอกเปรม	ติณสูลานนท์	และนายชวน	หลีกภัย	โดย

การคัดเลือกบทปาฐกถาท่านละ	 1	 บท	 จากนั้นวิเคราะห์ตามหลักการเช่ือมโยง

ความทั้ง	6	ลักษณะ	ได้แก่	การอ้างถึง	การซ�้า	การละ	การแทนที่	การใช้ศัพท์	และ

การใช้ค�าเชือ่ม	ซึง่ผูว้เิคราะห์ได้น�าความรูจ้ากเนือ้หาดงักล่าว	ปรากฏผลการศกึษา

ดังต่อไปนี้

	 	 4.1 การอ้างถึง

	 	 							การอ้างถงึ	หมายถงึ	การเชือ่มโยงความด้วยการใช้ค�าหรอื

วลีเพื่ออ้างถึงค�าหรือวลีที่มาข้างหน้า	 (อมรา	ประสิทธิ์รัฐสินธุ์,	 2552)	 	 จากการ

ศึกษาบทปาฐกถาของนายกรัฐมนตรีทั้ง	3	คน	พบการเชื่อมโยงความโดยการอ้าง

ถึง	3	ลักษณะ	ได้แก่	การอ้างถึงด้วยหน่วยสรรพนาม	การอ้างถึงเชิงบ่งชี้	และการ

อ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ	มีรายละเอียดและตัวอย่างดังต่อไปนี้

	 	 	 4.1.1	 การอ้างถึงด้วยหน่วยสรรพนาม	 	หน่วย

สรรพนามมิได้หมายถึงค�าสรรพนามเพียงอย่างเดียว	 ยังรวมถึงหน่วยนามซ่ึงท�า

หน้าที่ทางไวยากรณ์ในประโยคหรือข้อความลักษณะเดียวกับหน่วยสรรพนาม

ด้วย	 เช่นหน่วยเรียกชื่อเฉพาะ	 หน่วยเรียกอาชีพ	 หน่วยเรียกต�าแหน่ง	 (วรวรรธ

น์	ศรียาภัย,	2563)	การอ้างถึงด้วยหน่วยสรรพนาม		พบทั้งหน่วยบุรุษสรรพนาม	

และหน่วยนามที่ท�าหน้าที่เหมือนหน่วยสรรพนาม	ดังต่อไปนี้	

	 	 	 	 4.1.1.1		 หน่วยบุรุษสรรพนาม	 พบการใช้

ทั้ง	3	บุรุษ	คือ	บุรุษที่	1	ใช้แทนชื่อนามของผู้พูด		บุรุษที่	2	ใช้แทนชื่อนามของผู้

ที่ผู้พูด	พูดด้วย	สรรพนามบุรุษที่	3	ใช้แทนชื่อนามของที่ผู้พูดกล่าวถึง	มีตัวอย่าง

ดังนี้
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	 ท่านทัง้หลาย  อาจเคยได้ยนิจากทีใ่ดสกัแห่งว่า ข้าพเจ้าเป็นนกัประพนัธ์

ที่ยิ่งใหญ่ของประเทศนี้	(คึกฤทธิ์	ปราโมช,	ม.ร.ว.,	2553)

	 ข้าพเจ้า	 เป็นสรรพนามบรุษุที	่1หมายถงึ	หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ	์ปราโมช

	 ตัวอย่างหน่วยสรรพนามบุรุษที่	2		ใช้แทนหน่วยที่ผู้พูดพูดด้วย	จากบท

ปาฐกถาของพลเอกเปรม	 	 ติณสูลานนท์	 เช่น	พวกเรา,	 ท่านผู้มีเกียรติ,	 ท่านทั้ง

หลาย	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้

 ท่านผู้มีเกียรติ คนไทยทั้งที่เกิดและอาศัยอยู่ในแผ่นดินนี้ ย่อมรักและ

หวงแหนแผ่นดินเกิดของตน	(เปรม	ติณสูลานนท์,	2544)

	 ท่านผู้มีเกียรติ	เป็นสรรพนามบุรุษที่	2		หมายถึง	คนฟัง

	 ตัวอย่างหน่วยสรรพนามบุรุษที่	3		ใช้แทนหน่วยที่ผู้พูดกล่าวถึง	จากบท

ตารางที่ 1	ตัวอย่างหน่วยสรรพนามบุรุษที่	1		ใช้แทนตัวผู้พูดในบทปาฐกถาของ

หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	ปราโมช	เช่นผม,	เรา	และข้าพเจ้า	ข้อความบทปาฐกถามี

ดังนี้
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ปาฐกถาของนายชวน	หลีกภัยได้แก่	เขา	มัน	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้

	 เรากไ็ปถามว่าท�าไมลาออก เขาบอกเขาไม่สามารถทีจ่ะปฏิบัตติามครขูอ

ได้ คอืครขูอให้ใช้ภาษากลาง เขาบอกว่า เขาพูดไม่ได้ เขาไม่มวีนัจะพดูได้ เขาอาย

ที่จะพูดภาษากลาง	(ชวน	หลีกภัย,	2538)

	 เขา		เป็นสรรพนามบุรุษที่	3		หมายถึง	เพื่อนของนายชวน	หลีกภัย

	 	 	 4.1.1.2		หน่วยนามทีท่�าหน้าท่ีเหมอืนหน่วยสรรพนาม			

จ�าแนกได้	3	ลกัษณะ	ได้แก่		หน่วยเรยีกชือ่เฉพาะ	หน่วยเรยีกต�าแหน่ง	และหน่วย

เรียกญาติ	ตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 2	ตัวอย่างหน่วยเรียกชื่อเฉพาะ	จากบทปาฐกถาของนายชวน	หลีกภัย	

ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้

		 ถ้าเราใช้ภาษาสงขลาเป็นภาษากลาง คุณไตรรงค์ (นายไตรรงค์ สวุรรณครี)ี 

คงจะพูดชัดที่สุดในบรรดาคนทั้งหลายที่ใช้ภาษาไทย	(ชวน	 หลีกภัย,	 2538)



ปีท
ี่ 3

2 
ฉบ

ับท
ี่ 1

 พ
ุทธ

ศัก
รา

ช 
25

64
   

13
9

	 คุณไตรรงค์	(นายไตรรงค์	สุวรรณคีรี)		เป็นหน่วยเรียกชื่อเฉพาะ

	 ตวัอย่างหน่วยเรยีกชือ่เฉพาะ	จากบทปาฐกถาของหม่อมราชวงศ์คกึฤทธิ์	

ปราโมช	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้

 ขอให้เราพิจารณาดูเช็คสเปยร์ ในเรื่อง Winter’s Tale องก์ที่ 3 ฉากที่ 

3 มีสถานการณ์ว่า... (คึกฤทธิ์	ปราโมช,	ม.ร.ว.,	2553)

	 เช็คสเปียร์			 เป็นหน่วยเรียกชื่อเฉพาะ

	 ตัวอย่างหน่วยเรียกชื่อต�าแหน่ง	 จากบทปาฐกถาของนายชวน	หลีกภัย	

ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้

		 ผมขออธิบดีกรมทางหลวงว่า ท่านช่วยออกแบบศาลาริมทางแต่ละภาค

ตามลักษณะสถาปัตยกรรมแต่ละถิ่น ซึ่งอธิบดีกรมทางหลวงเคยตอบจดหมาย

ผมมาเมื่อหลายปมาแล้วว่า ท่านเห็นด้วยแต่ทางปฏิบัติจริง ๆ ปรากฏว่ายังไม่ได้

ท�า เวลานี้ก็ก�าลังขอกันอยู่ แล้วก็ผมให้ท่านคณบดีคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เป็นประธานในกรรมการชุดดังกล่าวนี้	 (ชวน	หลีกภัย,	

2538)

	 อธิบดี		คณบดี		 เป็นหน่วยเรียกต�าแหน่ง

	 	 4.1.2		อ้างถึงเชิงบ่งชี้

	 	 การอ้างถึงเชิงบ่งชี้	 เป็นการใช้ค�าบ่งชี้	 หรือค�าชี้เฉพาะ	 คือ	 นี่	

นั่น	โน่น	นี้	นั้น	โน้น	นู่น	และนู้น	มาใช้เป็นหน่วยภาษาแสดงการเชื่อมโยงความ	

(วรวรรธน์	ศรียาภัย,	2563)	จากบทปาฐกถาของทั้ง	3	คน	พบการใช้ค�าบ่งชี้	หรือ

ค�าชี้เฉพาะ	ได้แก่	นี่	นี้	นั้น	มาใช้เป็นตัวเชื่อมโยงความใน	2	ลักษณะคือ	หน่วย

สรรพนามบ่งชี้	และหน่วยวิเศษณ์บ่งชี้		ดังต่อไปนี้
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40  ท่านทัง้หลายอาจจะเคยได้ยนิจากทีใ่ดสกัแห่งว่า ข้าพเจ้าเป็นนกัประพันธ์

ที่ยิ่งใหญ่ของประเทศนี้ นั่นอาจเป็นความจริงในส่วนพินิจด้านปริมาณ	 (คึกฤทธิ์	

ปราโมช,	ม.ร.ว.,	2553)

	 ท่านทัง้หลายอาจจะเคยได้ยนิจากทีใ่ดสกัแห่งว่า	ข้าพเจ้าเป็นนกัประพันธ์

ทีย่ิง่ใหญ่ของประเทศนี	้ใช้รูปภาษา	น่ัน	เป็นหน่วยสรรพนามบ่งชีแ้สดงการอ้างถงึ

ตัวอย่างที่	2	จากบทปาฐกถาของ	นายชวน	หลีกภัย	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้	

ความจ�าเป็นที่ใช้คนที่มีความสันทัดในเรื่องภาษา	 นั้นจ�าเป็นมากยิ่งขึ้น	 (ชวน	

หลีกภัย,	2538)

	 ภาษา	ใช้รูปภาษา	นั้น	เป็นหน่วยสรรพนามบ่งชี้แสดงการอ้างถึง

		 ตัวอย่างหน่วยวิเศษณ์บ่งชี้	 ใช้ค�าบ่งชี้เป็นค�าวิเศษณ์ในหน่วยภาษาท่ีใช้

อ้างถึงหน่วยภาษาหลัก	

	 จากบทปาฐกถานายชวน	หลีกภัย	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้	

 ผมได้ทราบด้วยความยินดีว่า ได้มีการเคลื่อนไหวในแต่ละภาค เพ่ือ

อนุรกัษ์ภาษาถิน่เอาไว้ เช่น การจดัท�าพจนานกุรมภาษาถิน่ การจดัท�าสารานกุรม

เกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมและสิ่งต่าง ๆ ที่เป็นความรู้หลายสาขาในแต่ละ

ภูมิภาค มีงานวิจัยตามโครงการของสถาบันวิจัยของมหาวิทยาลัยต่าง ๆ มีการ

ตารางที ่3	ตวัอย่างหน่วยสรรพนามบ่งช้ี		ใช้ค�าบ่งชีท้�าหน้าทีเ่ป็นหน่วยสรรพนาม

จากบทปาฐกถา	หม่อมราชวงศ์				คึกฤทธิ์	ปราโมช	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้
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จัดตั้งศูนย์วัฒนธรรมในวิทยาลัยครูหรือสถาบันราชภัฏในแต่ละแห่ง เพื่อรักษาสิ่ง

เหล่านี้ไว้  เพื่ออนุรักษ์ไว้ (ชวน	หลีกภัย,	2538)

	 จากตวัอย่างจะเหน็ได้ว่า	รปูภาษา	สิง่เหล่านี	้เป็นหน่วยวเิศษณ์บ่งชี	้เชือ่ม

โยงความโดยการอ้างถึงหน่วยภาษา	ภาษาถิ่น

	 	 4.1.3	 การอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ	 	 เป็นการใช้รูปภาษาหนึ่ง

แสดงการเชื่อมโยงความโดยการอ้างถึงหน่วยภาษาหนึ่งซึ่งมีนัยทางความหมาย

ในเชิงเปรียบเทียบ		(วรวรรธน์	ศรียาภัย,	2563)		ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 ตวัอย่างการอ้างถงึเชงิเปรียบเทยีบ	จากบทปาฐกถาของนายชวน	หลกีภยั

	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้

	 เขาจะนั่ง “จกงกเหมือนครกบ่ต�า บ่ปากสักค�าเหมือนบ่ต�าครก”	(ชวน	

หลีกภัย,	2538)

	 จากตัวอย่างข้างต้น	 ครกบ่ต�า		 แสดงการเช่ือมโยงความโดยการอ้างถึง

เชิงเปรียบเทียบ	หน่วยภาษา	นั่งจกงก	และ	บ่ต�าครก		แสดงการเชื่อมโยงความ

โดยการอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ	บ่ปากสักค�า	โดยใช้	เหมือน	เป็นกลไกทางภาษา

ตัวอย่างการอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ	 จากบทปาฐกถาพลเอกเปรม	 ติณสูลานนท์	

ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้

	 ผมใคร่ขอเรยีนว่า วธิแีก้ปัญหาทีดี่และน่าจะได้ผลคอืการปลกุความส�านกึ

ให้คนไทยทกุคนรกัทะนถุนอมด�ารงไว้และเทดิทนูภาษาไทย เหมอืนเรารกัแม่ของ

เรา ทะนุถนอมประหนึ่งของมีค่ายิ่ง ด�ารงเหมือนเราด�ารงวงศ์ตระกูล และเทิดทูน

ประหนึ่งสิ่งศักดิ์สิทธิ์	(เปรม	ติณสูลานนท์,	2544)

	 จากตวัอย่างข้างต้น	พบรปูภาษาทีแ่สดงการเปรยีบเทยีบ	ได้แก่	เหมอืน		

ประหนึ่ง	

	 รกั		แสดงการเชือ่มโยงความโดยการอ้างถงึเชงิเปรยีบเทยีบ	หน่วยภาษา	

เรารักแม่ของเรา 

 ทะนุถนอม 	 แสดงการเชื่อมโยงความโดยการอ้างถึงเชิงเปรียบเทียบ	
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หน่วยภาษา	ของมีค่ายิ่ง

	 ด�ารง		 แสดงการเชือ่มโยงความโดยการอ้างถงึเชงิเปรยีบเทียบ	หน่วย

ภาษา	ด�ารงวงศ์ตระกูล

	 เทิดทูน		 แสดงการเชือ่มโยงความโดยการอ้างถงึเชงิเปรยีบเทียบ	หน่วย

ภาษา	สิ่งศักดิ์สิทธิ์

	 4.2 การซ�้า

	 						การซ�้า	เป็นการปรากฏเป็นครั้งที่	2	ขึ้นไป	ของหน่วยภาษาเดิม	อาจ

เป็นรูปภาษา	โครงสร้างภาษา	หรือความหมายก็ได้	(วรวรรธน์	ศรียาภัย,	2563)	

จากบทปาฐกถาของผู้น�าทั้ง	 3	 คน	ปรากฏการซ�้าใน	 3	 ลักษณะ	 คือ	 การซ�้ารูป

ภาษา	การซ�้าโครงสร้างภาษาและการซ�้าความหมาย	ดังนี้		

	 ตวัอย่างการซ�า้	จากบทปาฐกถาของพลเอกเปรม	ตณิสลูานนท์	ข้อความ

บทปาฐกถามีดังนี้

 คนไทยท่ีเกิดและอาศัยอยู่ในแผ่นดินน้ี ย่อมรักและหวงแหนแผ่นดิน

เกิดของตน มีหน้าที่ท�าความดีเพื่อทดแทนบุญคุณของแผ่นดิน การหวงแหนและ

รักษา “ภาษาไทย” ก็เป็นหน้าท่ีและเป็นการทดแทนบุญคุณของแผ่นดินอันยิ่ง

ใหญ่ เพราะ “ภาษาไทย” คือมรดกและสมบัติอันล�้าค่าของชนชาติของเราท่ีจะ

ต้อง “รักษา” และแสดง “ความเป็นเจ้าของ” อย่างชัดเจน อย่างภาคภูมิ	(เปรม	

ติณสูลานนท์,	2544)

	 จากข้อความดังกล่าวพบการใช้รูปภาษาท่ีซ�้าความหมายเดิมคือ	 การ

รักษาและหวงแหนภาษาไทย	

	 ตัวอย่างการซ�้า	 จากบทปาฐกถาของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	 ปราโมช	

ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้	

	 ในฐานะท่ีเป็นคนไทย รูส้กึเบกิบานใจและเมือ่อย่างย่ิงเมือ่อยูเ่ฉพาะพระ

พักตร์พร้อมด้วยบรรดานกัเขยีนรอบ ๆ  ข้าพเจ้า ท�าให้ข้าพเจ้ารูส้กึว่าชวีติเกอืบจะ

สมบรูณ์ เป็นอารมณ์ทีข้่าพเจ้ามิได้รูสึ้กมานานแล้ว (คกึฤทธิ	์ปราโมช,	ม.ร.ว.,		2553)
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	 ตัวอย่างข้อความข้างต้น	พบการใช้รูปภาษาที่ซ�้ากันคือค�าว่า	ข้าพเจ้า	

	 ตัวอย่างการซ�้า	 จากบทปาฐกถาของนายชวน	 หลีกภัย	ข้อความบท

ปาฐกถามีดังนี้	

 การทีจ่ะหาล่ามมาสกัคนหนึง่ มาแปลถ้อยค�าทีเ่ราพดู ให้ได้เนือ้หา ให้ได้

สาระ ให้ได้ความหมายตรงที่สุดเป็นเรื่องที่ยากมาก	(ชวน	หลีกภัย,	2538)

	 จากข้อความข้างต้นมีการซ�้าโครงสร้างภาษา	ให้ได้	ปรากฏซ�้า	3	ครั้ง	มี

โครงสร้างภาษาคือ	 ให้ได้โดยมีหน่วยภาษาอ่ืนปรากฏตามหลังหน่วยโครงสร้าง

ภาษา

	 4.3 การละ

	 การละ	คือ	การละไว้ในฐานที่เข้าใจ	หรือการตัดข้อความที่ผู้พูดกับผู้ฟัง

รู้กันดีอยู่แล้วออก	 ท�าให้เกิดช่องว่างที่มีความเชื่อมโยงกับข้อความที่มาข้างหน้า	

(อมรา	ประสิทธิ์รัฐสินธุ์,	2552)	จากบทปาฐกถาของผู้น�าทั้ง	3	คน	ปรากฏการละ	

ดังตัวอย่างต่อไปนี้	

	 ตวัอย่างการละ	จากบทปาฐกถาของพลเอกเปรม	ตณิสลูานนท์	ข้อความ

บทปาฐกถามีดังนี้

		 ผู้พูด1ควรจะพูด2อย่างนี้ Ø2.1แล้วก็แล้วกันไป Ø1.1จะพูดตัว ร  

Ø2.2ตัว ล  Ø2.3ไม่ชัด  Ø2.4ไม่กล�้า หรือพูดภาษาไทยค�า Ø2.5ภาษาอังกฤษค�า 

ก็ดูจะเป็นเรื่องธรรมดา ทั้ง ๆ ที่การพูดเช่นนั้น จะท�าให้ความหมายแตกต่างออก

ไป	(เปรม	ติณสูลานนท์,	2544)

	 ข้อความข้างต้นพบรูปหน่วยภาษาทีล่ะไปจ�านวน	2	หน่วยคอื	หน่วยภาษา	

Ø1.1	เป็นการละรปูหน่วยภาษา	ผูพ้ดู1	ซึง่เป็นหน่วยนามวล	ี	ท�าหน้าทีเ่ป็นหน่วย

ประธานในประโยค	หน่วยภาษา	Ø2.1	Ø2.2	Ø2.3	Ø2.4	Ø2.5	เป็นการละรูป

หน่วยภาษา	พูด2	ซึ่งเป็นหน่วยกริยาวลีในประโยค

	 ตัวอย ่างการละ	 จากบทปาฐกถาของหม ่อมราชวงศ ์คึกฤทธิ์	

ปราโมช	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้
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	 ขณะนีข้้าพเจา้อายุย่างเข้า 73 ป หนงัสือ 1 ชดุแรก ๆ  ของข้าพเจา้ พมิพ์

ครั้งที่ 3, 4 และ 5 ในทุกวันนี้ เหตุผลของเรื่องนี้ก็แสนธรรมดา ข้าพเจ้าต้องเขียน 

Ø1.1 เป็นจ�านวนมากในเวลาอันรวดเร็ว	(คึกฤทธิ์	ปราโมช,	ม.ร.ว.,		2553)

	 จากข้อความข้างต้น	หน่วยนามที่ท�าหน้าที่เป็นกรรมของประโยค	ได้แก่	

หน่วยภาษา	เป็นการละรูปหน่วยภาษา	หนังสือ1

	 ตัวอย่างการละ	 จากบทปาฐกถาของนายชวน	 หลีกภัย	 ข้อความบท

ปาฐกถามีดังนี้

	 เมื่อเรา1พูดถึงมาตรฐานของการใช้ภาษา2ว่า Ø1.1ต้องใช้ Ø2.1 ให้ถูก

ต้อง เราจะคิดเฉพาะภาษากลางที่เราใช้เป็นหลักอย่างเดียวคงไม่พอ	 (ชวน	หลีก

ภัย,	2538)

	 จากข้อความข้างต้น	ปรากฏการละรูปหน่วยนามวลีหน่วยภาษา		Ø1.1	

เป็นการละรูปหน่วยภาษา	 เรา1	 ท�าหน้าที่เป็นประธานในประโยค		 หน่วย

ภาษา	Ø2.1		เป็นการละรูปหน่วยภาษา	ภาษา2	ท�าหน้าที่เป็นกรรมในประโยค

	 4.4 การแทนที่

	 						การแทนที	่เป็นการใช้รปูหน่วยภาษาขนาดสัน้	อาจเป็นค�าเดยีวหรือ

กลุ่มค�าขนาดสั้น	แทนรูป

	 หน่วยภาษาอีกหน่วยหนึ่ง	 ซึ่งเป็นกลุ่มค�าขนาดยาว	 อาจเป็นประโยค	

ย่อหน้า	 หรือข้อความที่กล่าวไปแล้ว	 หรือก�าลังจะกล่าว	 โดยรูปหน่วยภาษาทั้ง	

2	หน่วย	มีความหมายเหมือนกัน	(วรวรรธน์	ศรียาภัย,	2563)		จากบทปาฐกถา

ของผู้น�าทั้ง	 3	 คน	 ที่น�ามาวิเคราะห์	 พบการเชื่อมโยงความโดยการแทนท่ีใน	 2	

ลกัษณะ	คอื	หน่วยก�าหนดเฉพาะ	หน่วยบ่งชี	้ทัง้รปูหน่วยวเิศษณ์บ่งชีแ้ละรปูหน่วย

สรรพนามบ่งชี้	ดังตัวอย่างต่อไปนี้	
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		 เวลาไปเห็นประเทศอื่นเขาใช้อักษรโรมันทับศัพท์ภาษาที่เขาใช้ ยิ่งย้อน

กลับมาภาคภมูใิจบ้านตนเอง ทีม่อีกัษรของตนเอง ไม่ใช่เพราะความเป็นชาตนิยิม 

แต่คิดว่าสิ่งน้ี เป็นสิ่งที่คู่กับแผ่นดิน คู่กับความเป็นชาติของเรา	(ชวน	 หลีกภัย,	

2538)

	 รูปหน่วยภาษา	สิ่งนี้	ตัวอย่างข้างต้น	เป็นการแทนที่ในลักษณะวิเศษณ์

บ่งชี้	โดยใช้แทนข้อความที่กล่าวมาแล้วดังที่ได้ขีดเส้นใต้ไว้	

	 ตัวอย่างรูปหน่วยสรรพนามบ่งชี้	 จากบทปาฐกถาของหม่อมราชวงศ์คึก

ฤทธิ์	ปราโมช	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้	

	 ท่านทัง้หลายอาจจะเคยได้ยนิจากทีใ่ดสกัแห่งว่า ข้าพเจ้าเป็นนักประพนัธ์

ที่ยิ่งใหญ่ของประเทศนี้ นั่นอาจเป็นความจริงในส่วนพินิจด้านปริมาณ	(คึกฤทธิ์	

ปราโมช,	ม.ร.ว.,	2553)

	 น่ัน	เป็นรปูหน่วยสรรพนามบ่งชี	้ใช้แทนหน่วยข้อความท่ีกล่าวน�ามาก่อน

หน้านี้แล้ว

 

ตารางที่ 4	ตัวอย่างรูปหน่วยวิเศษณ์บ่งชี้	จากบทปาฐกถาของนายชวน	หลีกภัย	

ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้



วา
รส

าร
ช่อ

พ
ะย

อม
 C

HO
PH

AY
O

M
 JO

U
RN

AL
  1

46

 4.5 การใช้ศัพท์

	 	 	 	 	 การเชื่อมโยงความโดยใช้ค�าศัพท์เป็นการใช้ค�าศัพท์ท่ีสัมพันธ์กัน

ทางความหมายลักษณะเหมือนกัน	ขัดแย้งกัน	หรือเป็นค�าย่อยของกัน	อธิบายสิ่ง

เดียวกัน	เพื่อไม่ต้องใช้รูปค�าศัพท์เดิมซ�้า	(วรวรรธน์	ศรียาภัย,	2563)		จากข้อมูล

ทีน่�ามาวิเคราะห์	มลีกัษณะเป็นความเรยีงร้อยแก้ว	ไม่พบลกัษณะการใช้ค�าไวพจน์	

ที่มักพบในภาษาร้อยกรอง	 มากกว่าภาษาร้อยแก้ว	 ลักษณะการใช้ศัพท์ที่พบคือ	

การใช้ค�าลูกกลุ่ม	 ซึ่งพบการใช้ค�าลูกกลุ่ม	 ในบทปาฐกถาของนายชวน	 หลีกภัย

เพียงบทเดียวเท่านั้น	ดังต่อไปนี้	

	 ถ้าลงไปเฉพาะภาคใต้ ส�าเนยีงใต้จะเริม่ตัง้แต่จงัหวดัประจวบครีขีนัธ์ ไป

แถวบางสะพาน แล้วกจ็ะเริม่ชดัเจนทีช่มุพร แต่ว่าเวลาเราปราศรยัทีช่มุพรหาเสยีง

นั้น ไม่ใช่ว่าพูดภาษาถิ่นแล้วจะเข้าใจได้หมด เพราะว่าศัพท์บางค�าจะต่างกันใน

แต่ละจังหวัด เพราะฉะนั้นเวลาไปปราศรัยในจังหวัดชุมพร ต้องดูให้ดีเพราะอาจ

จะมปัีญหากบัคนฟังเหมอืนกนั แม้คนในถิน่จะไปปราศรยักต้็องใช้ภาษากลาง แต่

โดยปกตแิล้วถงึแม้ใช้ภาษาใต้ความเข้าใจก็อยูใ่นเกณฑ์ใช้ได้ แต่เมือ่ลงสรุาษฎร์ธานี

ขนืไปใช้ภาษากลาง คนฟังจะมคีวามรูส้กึทนัท ีอาจจะต่อต้านทนัท ีถ้ารูว่้าเป็นคน

ทางใต้แล้วพูดภาษากลาง ลงไปนครฯ ก็เหมือนกัน สงขลายกเว้นหาดใหญ่ท่ีผม

เรยีนไว้แล้วกเ็ช่นกนั บ้านผมคือตรงัไม่ได้เลย ใครขนืไปพดูภาษากลาง ผมคดิว่าเขา

หวัเราะเยาะทนัทีเลย เพราะว่ามนัจะเป็นเรือ่งทีผ่ดิปกต ิอย่างทีผ่มเรยีนแล้วว่าผม

เรยีนหนังสือตัง้แต่ชัน้มลูถงึ ป. 4  ไม่เคยใช้ภาษากลางแม้แต่ค�าเดยีว มาถกูบงัคบั

ให้ใช้เมื่อตอน ม. 1  เพราะจ�าเป็นต้องหัดใช้เพื่อให้เข้าตามข้อบังคับของโรงเรียน

กระบี่ ภูเก็ต พังงา สตูล ก็จะใช้ภาษาถิ่น ที่ยกเว้นก็คือ นราธิวาส ปัตตานี และ

ยะลา  3 จังหวัด ใช้ภาษากลาง เพราะว่าจะท�าให้เกิดความเข้าใจที่ดีขึ้นกว่าใช้

ภาษาถิ่น	(ชวน	หลีกภัย,	2538)

	 จากข้อความข้างต้นเห็นได้ว่า	ภาคใต้	เป็นค�าจ่ากลุ่ม	เชื่อมโยงกับค�าลูก

กลุ่มคือ	ประจวบคีรีขันธ์	ชุมพร	สุราษฏร์ธานี	นครฯ	สงขลา	หาดใหญ่	ตรัง	กระบี่	
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ภูเก็ต	พังงา	สตูล	นราธิวาส	ปัตตานี	และยะลา

	 4.6 การใช้ค�าเชื่อม

	 								การเชือ่มโยงความโดยการใช้ค�าเชือ่ม	จะใช้ค�าเชือ่มสร้างความสมัพนัธ์

ระหว่างหน่วยประโยคในหน่วยข้อความให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน	 (วรวรรธน์	

ศรยีาภยั,	2563)		การเชือ่มโยงความโดยการใช้ค�าเชือ่ม	มลีกัษณะต่างๆ	ได้แก่	ค�า

เชือ่มอธิบาย	ค�าเชือ่มแสดงตัวอย่าง	ค�าเชือ่มเน้นความ	ค�าเช่ือมสรปุความ	ค�าเช่ือม

แสดงความขดัแย้ง	ค�าเช่ือมแสดงความคล้อยตาม	ค�าเชือ่มเสรมิเนือ้ความ	ค�าเชือ่ม

ล�าดบัเวลา	ค�าเชือ่มแสดงเหตุผล	ค�าเชือ่มเพือ่เพ่ิมเนือ้ความ	ค�าเชือ่มแสดงเรือ่งใหม่	

ค�าเชื่อมชี้แจง	ค�าเชื่อมแสดงเงื่อนไขให้เลือก	ค�าเชื่อมแสดงวัตถุประสงค์	ค�าเชื่อม

แสดงจดุเร่ิมต้น	ค�าเชือ่มแสดงจดุจบ	ซึง่จากบทปาฐกถาของผูน้�าทัง้	3	คน	พบการ

เชือ่มโยงความ	โดยการใช้ค�าเชือ่มมากทีส่ดุ	17	ลกัษณะ	ได้แก่	ค�าเชือ่มอธบิาย	ค�า

เชื่อมแสดงตัวอย่าง	ค�าเชื่อมเน้นความ	ค�าเชื่อมสรุปความ	ค�าเชื่อมแสดงความขัด

แย้ง	 ค�าเชื่อมแสดงความคล้อยตาม	 ค�าเช่ือมเสริมเน้ือความ	 ค�าเชื่อมล�าดับเวลา	

ค�าเชื่อมแสดงเหตุผล	ค�าเชื่อมเพื่อเพิ่มเนื้อความ	ค�าเชื่อมแสดงเรื่องใหม่	ค�าเชื่อม

ชีแ้จง	ค�าเชือ่มแสดงเงือ่นไขให้เลอืก	ค�าเชือ่มแสดงวตัถปุระสงค์	ค�าเชือ่มแสดงจดุ

เริ่มต้น	ค�าเชื่อมแสดงจุดจบ	ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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ตารางท่ี 5	 ตัวอย่างการใช้ค�าเชื่อม	 จากบทปาฐกถาของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	

ปราโมช	ข้อความบทปาฐกถามีดังนี้
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	 ปัจจุบันนี้มีหนังสือที่ข้าพเจ้าเขียน	 150	 เล่ม	 ในหอสมุดแห่งชาติ	 และ

ข้าพเจ้าไม่อาจทราบได้ว่า	นอกหอสมดุมจี�านวนเท่าใด	ข้าพเจ้าใคร่ขอกล่าวว่า	นัน่

เป็นเพราะข้าพเจ้าผลติงานออกมามาก	เพราะข้าพเจ้าเร่ิมเขียนหนงัสอืเมือ่อาย	ุ40	

ปี	และขณะนี้ข้าพเจ้าอายุย่างเข้า	73	ปี	(คึกฤทธิ์	ปราโมช,	ม.ร.ว.,	2553)

	 ปัจจุบันนี้		 เป็นการใช้ค�าเชื่อมล�าดับเวลา

	 และ		 	 เป็นการใช้ค�าเชื่อมแสดงความคล้อยตาม

	 ขณะนี้		 	 เป็นการใช้ค�าเชื่อมล�าดับเวลา

	 เริ่ม		 	 เป็นการใช้ค�าเชื่อมแสดงจุดเริ่มต้น

	 เมื่อ		 	 เป็นการใช้ค�าเชื่อมแสดงความคล้อยตาม

	 เพราะ		 	 เป็นการใช้ค�าเชื่อมแสดงเหตุผล

	 ตัวอย่างการใช้ค�าเชื่อม	จากบทปาฐกถาของนายชวน	หลีกภัย	ข้อความ

บทปาฐกถามีดังนี้	

	 เราต้องด�ารงความเป็นไทยของเราไว้  อย่าให้สิ่งข้างนอกมากลืนเราไป

โดยบอกว่าน่ันคือการพัฒนา มิฉะนั้นเราจะเสียเอกลักษณ์ที่เรารักษามาตั้งเป็น

พันปอย่างน่าเสียดายที่สุด	(ชวน	หลีกภัย,	2538)

	 นั่นคือ			 	 เป็นการใช้ค�าเชื่อมอธิบาย

	 มิฉะนั้น			 เป็นการใช้ค�าเชื่อมแสดงเงื่อนไข

	 จากทีก่ล่าวมาข้างต้นจะเหน็ว่าบทปาฐกถาทัง้	3	บท	ของนายกรฐัมนตรี

ไทยทั้ง	3	คน	ที่น�ามาวิเคราะห์	ปรากฏการเชื่อมโยงความอย่างหลากหลาย		เพื่อ

ให้บทปาฐกถามีการเรียงร้อยถ้อยความที่สละสลวย		 และแสดงถึงความนุ่มลึก

ทางการใช้ภาษาไทยเป็นอย่างยิ่ง

	 การใช้ภาษาโดยภาพรวมทีแ่สดงอตัลกัษณ์การใช้ภาษาเช่ือมโยงความใน

บทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทย	

	 จากการศึกษาการใช้ภาษาโดยภาพรวมท่ีแสดงอัตลักษณ์การใช้ภาษา

เช่ือมโยงความในบทปาฐกถาทางภาษาและวรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรี
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ไทยทั้ง	 3	คน	พบว่า	ทั้งสามคน	มีอัตลักษณ์การเชื่อมโยงความในบทปาฐกถาที่

แตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด	ดังต่อไปนี้

	 1.	การใช้ภาษาโดยภาพรวมทีแ่สดงอตัลกัษณ์การใช้ภาษาเช่ือมโยงความ

ของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	 ปราโมช	 	 เป็นที่ทราบกันดีว่าหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์	

ปราโมช	เป็นผูท้ีมี่ความสามารถทางวรรณศิลป์เป็นอย่างมาก	ผลงานของท่านได้รบั

การยอมรับและยกย่องจากนักวิชาการ	และกวีต่าง	ๆ	อย่างมากมาย	บทปาฐกถา

จึงมีการใช้ค�าในการเชื่อมโยงความอย่างสวยงาม	 แสดงส�านวนภาษานักเขียนนัก

วรรณกรรมอย่างชัดเจน		และแสดงความเป็นผู้อ่อนน้อมถ่อมตนผ่านบทปาฐกถา	

ดังตัวอย่างเช่น

 “อย่างไรก็ตามข้าพเจ้าต้องขอกล่าวแบบอ่อนน้อมถ่อมตนว่า คุณภาพ

ประการเดียวไม่ได้วัดความยิ่งใหญ่ และไม่เคยคิดว่าข้าพเจ้าเองเป็นนักเขียนที่ยิ่ง

ใหญ่...”	(คึกฤทธิ์	ปราโมช,	ม.ร.ว.,	2553)

	 นอกจากนั้นยังพบการใช้บุรุษสรรพนามว่า	 “ข้าพเจ้า”	 เป็นสรรพนาม

แทนตัวเองเสมอ	 	 และใช้บุรุษสรรพนามว่า	 “ท่านสุภาพสตรี	 และสุภาพบุรุษ”	

เป็นสรรพนามแทนผู้ฟัง	 อาจเป็นเพราะเป็นการพูดเบ้ืองหน้าพระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่	9	จึงใช้ภาษาที่เป็นทางการ	ตัวอย่างเช่น

	 “ข้าพเจ้ารู้สึกเบิกบานใจและเมื่ออย่างยิ่งเมื่อยู่เฉพาะพระพักตร์ พร้อม

ด้วยบรรดานักเขียนรอบ ๆ ข้าพเจ้า...” (คึกฤทธิ์	ปราโมช,	ม.ร.ว.,	2553)

 “ท่านสุภาพสตรี และสุภาพบุรุษ ข้าพเจ้าแสดงตนต�่าต้อยเช่นนี้ เพราะ

ข้าพเจ้ารู้สึกว่าคนืนีข้้าพเจ้าปรากฏตัวต่อหน้าผูค้นทีย่ิง่ใหญ่กว่าข้าพเจ้า ท่านเหล่า

นี้เป็นนักเขียนแห่งเอเชียอาคเนย์ เพราะว้าต่อจิตใจของข้าพเจ้าแล้ว ท่านเหล่านี้

ล้วนกระฉับกระเฉง กระปรี้กระเปร่า ...”	(คึกฤทธิ์	ปราโมช,	ม.ร.ว.,	2553)

	 2.	การใช้ภาษาโดยภาพรวมทีแ่สดงอตัลกัษณ์การใช้ภาษาเช่ือมโยงความ

ของพลเอกเปรม	ติณสูลานนท์	พบการใช้ภาษาเขียนอย่างเป็นทางการ	และมีการ

ใช้ค�าเชื่อมในการเชื่อมโยงความมากที่สุด	 จากบทปาฐกถาของนายกรัฐมนตรีทั้ง	
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3	คน	เลือกใช้ค�าเป็นอย่างดี	อาจเพราะมีผู้เขียนบทพูดหรือร่างเนื้อหาไว้แล้วก่อน

น�ามาพูด	จงึท�าให้เนือ้ความมกีารเรยีงร้อยถ้อยความทีส่ละสลวย	ไม่ปรากฏการใช้

บรุษุสรรพนามแทนตวัผูพ้ดูว่า	“ข้าพเจ้า”เช่น	หม่อมราชวงศ์คกึฤทธิ	์ปราโมช	แต่

ใช้	“ผม”	เป็นสรรพนามบุรุษที่	1	แทนผู้พูดทุกครั้ง	ดังตัวอย่างเช่น

 “สิ่งท่ีผมค่อนข้างจะแปลกใจอยู่อย่างหนึ่งคือ โดยอาชีพผมเป็นทหาร 

ฉะน้ันก็เป็นที่แน่นอนว่า ผมไม่ใช่ผู้ที่มีความรู้ความเช่ียวชาญทางภาษาไทย...” 

(เปรม	ติณสูลานนท์,	2544)

	 นอกจากนั้น	 บทปาฐกถาของพลเอกเปรม	 ยังพบการละหน่วยค�าเป็น

จ�านวนมาก	แต่ก็ยังสามารถสื่อความหมายได้	ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 ผู ้พูด1ควรจะพูด2อย่างนี้ Ø2.1แล้วก็แล้วกันไป Ø1.1จะพูดตัว ร  

Ø2.2ตัว ล  Ø2.3ไม่ชัด  Ø2.4ไม่กล�้า หรือพูดภาษาไทยค�า Ø2.5ภาษาอังกฤษค�า 

กด็จูะเป็นเรือ่งธรรมดา ทัง้ๆท่ีการพดูเช่นนัน้ จะท�าให้ความหมายแตกต่างออกไป 

(เปรม	ติณสูลานนท์,	2544)

	 3.	การใช้ภาษาโดยภาพรวมทีแ่สดงอตัลกัษณ์การใช้ภาษาเช่ือมโยงความ

ของนายชวน	หลีกภัย	ด้วยหัวข้อที่ใช้ในการแสดงปาฐกถาของนายชวน	หลีกภัย	

เป็นหัวข้อเกี่ยวกับภาษาถ่ิน	 จึงท�าให้เนื้อหามีความแตกต่างจากหม่อมราชวงศ์

คึกฤทธิ์	 และ	 พลเอกเปรม	 อย่างเห็นได้ชัด	 เนื้อหาจึงมีการยกตัวอย่างภาษาถิ่น

ประกอบเป็นจ�านวนมาก	 โดยเฉพาะภาษาถิ่นใต้	 ซ่ึงเป็นบ้านเกิดของนายชวน	

หลีกภัย	 	 นอกจากนั้นเป็นบทปาฐกถาเดียวที่พบการใช้ค�าศัพท์	 แบบค�าลูกกลุ่ม	

และลักษณะเนื้อหามีการยกตัวอย่างประกอบการพูดที่ชัดเจนกว่าท่านอื่น	 ๆ	 มี

การอ้างอิงบุคคลที่เป็นที่รู้จักในสังคมเป็นอย่างดี	เช่น	คุณเนาวรัตน์	พงษ์ไพบูลย์	

คุณไตรรงค์	สุวรรณคีรี	คุณจิระนันท์	พิตรปรีชา		คุณทองดี	อิสระชีวิน	เป็นต้น		
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สรุป

	 จากการศึกษาการเชื่อมโยงความในบทปาฐกถาทางภาษาและ

วรรณกรรมไทยของนายกรัฐมนตรีไทย	 ทั้ง	 3	 คน	 พบการเชื่อมโยงความใน	 6	

ลักษณะ	ได้แก่	การอ้างถึง	การซ�้า	การละ	การแทนที่	การใช้ศัพท์	และการใช้ค�า

เชื่อม	ซึ่งการเชื่อมโยงความที่พบมากที่สุด	คือ	การใช้ค�าเชื่อม	อาจเพราะการใช้

ค�าเชื่อม	 เป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อเนื่องและความสละสลวยของข้อความ	 การเช่ือม

โยงความที่พบน้อยที่สุดคือ	การใช้ศัพท์	ในลักษณะการใช้ค�าลูกกลุ่ม	ที่พบในบท

ปาฐกถาของนายชวน	หลีกภัย	เพียงคนเดียวเท่านั้น	ซึ่งอาจเพราะเป็นการกล่าว

ถึงจังหวัดต่าง	 ๆ	 ในภาคใต้	 จึงท�าให้พบการใช้ค�าลูกกลุ่ม	 ด้านการใช้ภาษาโดย

ภาพรวมที่แสดงอัตลักษณ์การใช้ภาษาเชื่อมโยงความของแต่ละคน	พบว่า	หม่อม

ราชวงศ์คกึฤทธ์ิ	ปราโมช	ใช้ภาษาในบทปาฐกถาทีเ่ป็นทางการมากกว่าคนอืน่	อาจ

เน่ืองมาจากเป็นปาฐกถาที่พูดเบื้องหน้าพระมหากษัตริย์	 จึงต้องใช้ภาษาท่ีเป็น

ทางการ		พลเอกเปรม	ติณสูลานนท์	พบการเลือกใช้ค�าเป็นอย่างดี	ใช้ค�าเชื่อมใน

การเชือ่มโยงความมากทีส่ดุ	อาจเพราะมผีูเ้ขยีนบทพดูหรอืร่างเนือ้หาไว้แล้วก่อน

น�ามาพูด	 บทปาฐกถาของนายชวน	หลีกภัย	 	 มีการยกตัวอย่างประกอบการพูด

อย่างชัดเจน	และโดยหัวข้อ	จึงท�าให้มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษาถิ่น		นอกจากนั้นการ

ศึกษาจากบทปาฐกถาของนายกรัฐมนตรีคนอื่น	ๆ	ที่นอกเหนือจาก	3	คนนี้	ก็จะ

ท�าให้เกิดประโยชน์แก่ผู้ที่มีความสนใจและเป็นแบบอย่างของการใช้ภาษาไทยที่

ถูกต้องเหมาะสมตามระดับภาษาและบริบทการใช้ภาษาต่อไป
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